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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES V J:13 DE HiLD V .Al~ I~)T L TE. 

Ile RAAIl VAN STLTE9 afdeling 
lI[etgevin~, 'eerste kame r , de 27e 
~pril 1955 door de Minist~r van 
~rbeid en Sociale Voorzorg verzocht . 
lem van advies te dienen over een 
~ntv"erp van k.hinkl ijk be sluit "tot 
V1Jzlging van het besluit van de 
tegent van 10 Mei'1948, betreffende 
le aanvullende ouderdoms- en over­ 
_evingspensioenen"? heeft de 7e 
lei 1955 het volgend advies gegeven: 

Le CONSEIL DTET;~, section de 
1 égisl a ti.on ~ pr-em i.èr-e chambre, sai­ 
si pa r le J.;Iinistre du Travail et de. 
la Prévoyance sociale1 le 27 avril 
19559 d t une demande d t av i s sur un 
projet d'arrêté royal "modifiant 
l'arrêté du Régent du 10 mai 1948 
relatif aux compléments de pension 
de vieillesse et de survie"1 ~ 
donné le 7 mai 1955 l'avis suivant: 
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In de artikelen van het besluit van de 

Regent van "10 Niei 19489 waarin het orrtwer p wijziging 

aanbrengt, is niet langer sprake van handenarbeiders 

en gewezen handenarbeiders. 

De Raad van State merkt 0.09 dat die termen 

evenwel nog in andere artikelen van hetzelfde besluit 

voorkomen~ namelijk in de artikelen 7 en 11. Het ware 

raadzaam deze artikelen in overeenstemming te brengen 

met de door het ontwerp in het besluit ingevoegde 

teksten î en s de woorden "hand enar-be j.ô er-s en gewezen 

handenarbe iders Il overal te schrap .::ien' 

+ 
+ + 

In artikel 1, § 19 dat artikel 1 van het 

ontwerp in het besluit van de Regent van 10 Mei 1948 
inyoegt 9 le ze men ~ "aan de _§evye z~ bedienden van 

beiderlei kunne· •• • ti. 

Volgens de verlüaringen van de gemachtigde 

van de Regering moet de danhef van § 2 van hetzelfde 

artikel als volgt worden gelezen 

It§ 2. De in § 1, À9 B, tweede lid,en C, eerste 

lid? van voormeld artikel 40 •.• ". 

In § 5, 2°, eerste volzin, moet in de Franse 

versie aan het einde een dubbelpunt in plaats van een 

kommapurrt staan. 

De laatste volzin van § 5 zou nauwer moeten 

aansluiten aan de terminologie van de wet en luiden 

als volgt ~ " ••• of als zelf8t~?ndige arbeider te 

hebben gewerkt". 

/ .oe/co. 
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In artikel 4, 2°, dient in de Franse versie 

het paragraafteken verdubbeld te worden. 

In de voor artikel 6 bis voorgestelde tekst 

behoeven de volgende punten verbetering en verduide­ 

lijking 

a) onder 1° leze men ~ "v an artikel 40, § 1, B9 eerste 

en tVI/eede lid, en C, eerste L'i d , der ... II (voorts 

als in het ontwerp) • , 
b) onder 2° ~.hrijve men :àuidelijkheidshalve "van ar­ 

tikel 1, § 2, van dit b~8lll?-t9 in zover ... rt (voorts 

als in het ontwerp) . 

De aanhef van artikel 7 zou beter als volgt 

worden geJezen 

"À:rtikel 7 .- 

Artikel 9 van hetzelfde besluit, opgeheven 

bij koninklijk besluit van JO Juni 1954, wo r-d t als 

volgt herst eld ~ ... (vo ort s als in het ontwerp) ... Il 
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Dans les articles de l t arrêté du Régent du 10 
mai 1943 que le ojet modifie? toutes références aux 
ouvriers et anciens ouvriers sont supprimées. 

Le Conseil d':Gtat relève toutefois que ceÎl. mots 
figurent encore da.ne d I autres articles du même ar-r ê té, 
-cels les articles 7 et Î 1. Il -:l aurait lieu de mettre e e s 
dispositions en ooncordance avec les textes introduits 
dans l'arrêté par le ojet, en supprimant partout les 
mots "ouvriers et anc Le rrs ouvr-i er-a'". 

+ 
+ + 

A llarticle 1er, § ler7 que l'article 1er du 
pro j et introduit dans l'arrêté du ~égent du 10 mai 1948, 
il importe d'écrire " ..• aux ~.~.ci~"s_ employés des 
deux sexe s •.. " 

Il ré sul te de s dé clara ti ons du délégué du Gouver~, 
nement que le rnembr-c de phrase liminail~e du § 2 du même 
article doit se lire C emme suit: 

1I§ 2. Les conditions d'octroi prevues au § 1er1 
A, B, nea 2, et C, alinéa 1er, de l'article 40 11 .. CI. ., 

Le premier membre de phrase, doi t se 
terminer par un deux=po i rrt s au lieu d f un point-virgule. 

La version néerlandaise du dernier membre de 
phrase du § 5 devrait reprendre lement la terminologie 
de la loi. Ce texte devrait ê t r e ré digé airtEù t 

of als zelfstandige arbeider te hebben 
gewerkt". 

I 

.. 0- ~ / ..... 
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e kamer was samengesteld uit 

e Heren J.SUETENS, 

essieurs 

D.DECLEIRE, 
TT -i\'IG'-fi'S .ü ... J,\l..LJJ...:J , 

F .DUCHENE 1 

F.VAN GOETHEM, 

J .CYPRES, 

L.47.30/1. 

La chambre était composée de 

voorzitter, eerste-voorzitter van de 
Raad van State9 

premier président du 
Conseil d'Etat, 

président, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bij zi tters van de afdeling 
we t gev Lng , 
assesseurs de la section 
de législation, 

adjunct-griffier1 

greffier adjoint, 
griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
s d er-Larids e en de Franse tekst werd 
igezien onder toezicht van de 
.MEES. Het verslag werd uitge- 
~acht door de H .DUCHA1'ELET, adjunct­ 
Ld van het Co~rdinatiebureau. 

GRIFFIER LE GREFFIER, 
(get.) ,T.CYPRES. 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version française 
a été vérifiée sous le contr~le de 
l'Lr!lEc:;S. Le rapport a été présenté 
par I\~. DUCfL-_TELET, membre adj 0 int du 
Bureau de coordination. 
DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J.SUETENS. 


